Marion BERLIER
Calle Luis Cabrera, 56-2º A

28002 MADRID-SPAIN

Tel : 0034-91-411-21-05

e-mail : m_berlier@yahoo.fr
Date of birth : 20/07/78

Driving license (B)

Marital Status : single

Nationality : French
	FRENCH TRANSLATOR 

WITH ENGLISH, SPANISH AND ITALIAN


EDUCATION
1999-2000 MA Translating and Interpreting (French-English/English-French), University of Bath, UK. Dissertation : translation (and commentary) into French of a scientific text from The New Yorker about the human genome.
1995-1999
Diploma in Translation and Liaison Interpreting at ISIT (Institut Supérieur d’Interprétation et de Traduction), Paris, with French, English and Spanish. Speciality : terminology. Trilingual terminology thesis on hybrid seeds (including the creation of a glossary)

1997-1998 BA in English, Paris II, Sorbonne Nouvelle
Spanish Chamber of Commerce Certificate

Diploma of the Franco-British Chamber of Commerce and Industry, with a Distinction

LANGUAGE SKILLS

French : mother tongue

English : fluent

Spanish : fluent

Italian : good oral and written skills. 2000-2003 : Italian language course, Centro  Italiano di Madrid. August 2002 : two-week language course, Torre di Babele, Rome.

WORK EXPERIENCE

From Nov 2002
NOA (Núcleos de Organización y Administración), Madrid. Translator. 




Reporting to the Head of the Logistics Department.

NOA is a press agency making financial and economic reports about countries of the entire world, published in major newspapers (Le Monde, New York Times, USA Today, The Independent, The Observer, The Daily Telegraph, Forbes, Capital), through the sale of advertising space. 

International and dynamic environment, working with tight deadlines. Responsibilities : 

-In charge of translating into French the “dossiers de aperturas” containing all relevant information about the country in which the next report will be carried out

-In charge of liasing with the relevant embassies in order to process visas for teams sent onto the field (drafting letters presenting our projects in French, English and Spanish)

-Proofreading of all country reports in French

May 2002-Oct 2002
CCTV (Connecting Countries Television), Madrid.

Responsible for the Translation and Communication Department 

CCTV is the exclusive representative of the European news channel EuroNews, producing promotional documentaries about various regions of the world. Responsibilities :


-In charge of the documentation and market research for new projects : economic, political and cultural analysis of regional suitability for potential documentaries 

-In charge of the translation into French of the “dossiers de aperturas”, , of the marketing correspondence and proofreading of the French translation of the documentaries

-In charge of communication : informing clients about EuroNews (general and specific information upon request, liasing with the Marketing Department of EuroNews in London) and about the broadcast of our programmes

July 2001-May 2002
SPISA (Suministros y Planificaciones Industriales S.A), Madrid.

Technical Translator 
SPISA is the sales representative of major French companies in the nuclear, military and sports fields, for Spanish Clients.

Fast-paced, target-based tasks in a competitive environment. Responsibilities : 


-Technical translations (from English and Spanish into French) of documents and manuals related to the nuclear, military and mechanical engineering fields. Extensive use of terminology databases (Eurodicautom, Termium, Iloterm, Upcterm, Laixicon)

 -Overall project management : from bids to purchase orders, assisting in the resolution of commercial and technical problems between the client and the provider.

Sept 2000-July 2001
French and English Teacher for Berlitz, Madrid

April 2000
Interpreting placement (French-English) at the European Council, Strasbourg, France

June-Sept 1999
Bilingual Secretary (English and French) at Price Waterhouse Coopers, Paris

March 1999
Volunteer liaison interpreter in French and English for a Charity Group (CCFD)

June 1998
Volunteer liaison interpreter in French, English and Spanish for the Football World Cup, Paris

July-August 1998
Placement in the French Translation Department at the OECD, Paris : technical and economic texts.

COMPUTER SKILLS

Copy typing : 50 wpm, touch typing

Word Processing : Microsoft Word, advanced level

Office : MS Outlook, Powerpoint, Excel, Access advanced level 

Professional references available upon request

